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Technical and Bibliographie Notas/Notus tachniquas at bibliographiquas

Tha Instituta has attamptad to obtain tha bast
original copy availabla for filming. Faaturas of this

copv which may ba bibliographically uniqua,
which may altar any of tha imagba in tha
raproduction, or which may significantiy changa
tha usuai mathod ot filming, ara chackad balow.

D Colourad covars/
Couvartura da coulaur

r~n Covars damagad/
Couvartura andommagéa

Covars restorad and/or laminatad/
Couvartura rastauréa at/ou palliculéa

Covar titia miasing/
La titra da couvartura manqua

Colourad maps/
Cartas géographiquas an coulaur

Colourad ink (i.a. other than blua or black)/
Encra da coulaur (i.a. autre qua bleue ou noire)

Coloured plates and/or illustrations/

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other material/
Relié avec d'autres documents

n

n

Tight binding may cause shadows or distortion
along intarior margin/
La re liure serrée paut causer de l'ombre ou de la

distorsion le long de la marge intérieure

Blank leavas addad during restoration may
appaar within tha text. Whenever possible, thèse
hava baen omitted from filming/
Il se peut que certaines pages blanches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dans le twxte,
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pss été filmées.
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L'Institut a microfilmé la meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Los détails
de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de filmage
sont indiqués ci-dessous.

I I

Coloured pages/
Pages de couleur

Pages damaged/
Pages endommagées

Pages restored and/oi
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured. stained or foxe<
Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/
Pages détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of prir

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary materit
Comprend du matériel supplémentaire

Only édition availabla/

Seule édition disponible

j
I Pages damaged/

j
I Pages restored and/or laminated/

(~n Pages discoloured. stained or foxed/

I

I Pages detached/

I I

Showthrough/

I I

Quality of print varies/

r~~| Includes supplementary matériel/

|~~| Only édition availabla/

n Pages whoily or partially obscurad by errata
slips, tissues, etc., hâve been refilmed to
ensure the best pos.'iible image/
Les pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,
etc., ont été filmées à nouveau de façon à
obtenir la meilleure image possible.
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Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires; [Printed ephemera] 1 feuile (verso blanc) Cette copie est une photoreproduction.

This item is filmed at the réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

10X 14X 18X 22X 2GX 30X
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12X 16X 20X 24X 28X
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32X



Th0 copy filmed hara has baan raproducad thanka
to tha ganarosity of :

Bibliothèque nationale du Québec

L'axamplaira filmé fut raproduit grftca à la

générosité de:

Bibliothèque nationale du Québec

The images appearing hare are the beat quality
possible considering the condidon and legibillty

of the original copy and in keeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed papar covars ara filmed
beginning with the front cover and ending on
the lest page with a printed or illustratad impres-
sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustratad impres-
sion, and ending on the iast page with a printed
or illustratad impression.

The Iast recorded frame on aach microfiche
shall contain the symbol —^•(meaning "CON-
TiNUED"), or the symbol y (meaning "END"),
whichever appiies.

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be
entirely inciudad in one exposure ara film<*d

beginning in the upper left hand corner, ieft to
right and top to bottom, as many framas as
required. The following diagrams illustrate the
method:

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, at en
conformité avec les conditions du contrat de
filmaga.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par la premier plat et en terminant soit par 'a

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
pSat, salon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole — signifie "A SUIVRE", le

symbole V signifie "FIN".

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés è des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche è droite,

et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrant la méthode.
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UN PARTISAN de NEILSON aux prises avec un'pArtiVan de LEE.

, ^ Le Lceiste.—Pour qui êtes-vous^ Monseur?—LeNeilsonien.—Je suis pour
le parti le plus raison^ible et coos^quemment je suis pour Mr. NeilsoD; L'éxpérieoce

que j'ai de «a respectabilité, de son honnêteté, du soin qu'il a pris de bien élever

sa famille, du respect qu'il porte à tout ce que nous Canadieùs respectons/ de l'u-

nion qu'il a toujours entretenue avec ses voisins, de la disposition qu'il a à être

utile à tous ceux qui requèrept son assistance, tout cela me détermine à mettre ma
confiance en lui.

'

.. • :.

' Le Léeîite,—Quoi, vous ne s'avez donc plus qu'il est Ecossois ?
'

Le Neilsonienr.—Pardonnez-moi, je le sais; mais je sais qu'il a été élevé à Qué-
bec, et qu'il a appris èconnoitre les Canadiens; voilà pourquoi de tous les Ecossois
il est peut-être le seul qui donne aux Canadiens le tribut d'estime qu'il leur est dû.
il s'est allié à une famille Canadienne, ses meilleurs amis sont Canadiens, toutes

ses propriétés sont en Canada. Le long et constant séjour qu'il a fait en ce pajs-ci

prouve qu'il y veut demeurer toujours, je vous défie de mentionner une seule cir-

constance où il ait méprisé soit les Canadiens, soit ce que les Canadiens respectent.

Seroit-ce donc parce qu'il peut avoir eu le malheur de naître en Ecosse que je ne
aerois pas pour lui: Voilà un préjugé qui i^e fait pas honneur à ceux qui s'en

montrent imbus.
" * Léeiste.—Mais pourquoi prendre un étranger, tandis qu'il y a tant de nos

xitoyeii^ qui peuvent et qui se montrent capables de nous représenter ?

^*tLe Neiisonien.—Ek bien ! pourquoi ne nous en proposez-vous donc pas un,

dont les qualités civiles nous soli :2n aussi sûr garant de leur conduite publique,

que celles de Mr. Neilson ? C'est votre faute. Si vous nous proposez deux sujets

contre l'un dejquels il n'y ait rien à dire, taudis que l'autre sujet a tenu une con-

duite diamétralement opposée à l'intérêt public, je dois me détermmer pour celui

dont le caractère est sans reproche, à quelque nation qu'il appartienne; et en cela

je suis le bon sens commun.

Le Léeiste.—C'est vrai, mais rappeliez -vous. Monsieur, que votre Neilson n'a

pas voulu imprimer ces écrits qui tendoient à justifier les Caoadiens en 1810.

Voilà une faute, dont il ne se lavera jamais.

Le Neiisonien.- Je n'en sais rien; Mr. Neilson n'a jamais voulu publier de libelle,

à moins d'avoir le nom de l'auteur, afin de se justifier au besoin; ceci montre sa

sagesse, bien loin de tendre à te faire condamuer. Si les écrits, dont vous voulez

- parler, étoient apocriphes et anonimes, Mr^. Neilson n'étoit certainement pas obligé

"de prendre sur ses épaules un fardeau dont les auteurs ne jugeoient pas prudent

de se charger. Tout ce que je sais, c'est que Mr. Neilson a été long-temps le

seul rédacteur d'une gazette de Québec, et que pendant tout ce temps il n'a rien

dit contre les Canadiens: preuve qu'il n'a, point de préjugé contre eux.
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